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УЧЕТ НЕВЕРБАЛЬНЫХ СРЕДСТВ КОММУНИКАЦИИ 

ПРИ ОБУЧЕНИИ ДЕЛОВОМУ ИСПАНСКОМУ ЯЗЫКУ 

ИсследоваНИJI. в области невербальной коммуникации хак одного из видов чело­

веческого общенИJI. nриобретают в последнее время особое значение. Невербальное 

поведение мож~ «ПJЮ'IИВореЧIПЬ, замеНJrть, дополНJrть, аJЩентировать или регулиро­

вать вербальное поведение» (Кnарр, 1980: 27). В действиrет.ности мы общасмея 
больше посредством невербальных, чем вербальных знаков. Как счкrают специали­

сты, 65% информации, переданной в ходе общенИJI., мы получаем с помошыо неиер­
бальных средств. При изучении невербальных средств коммуникации в науке выде­

JIJIЮТСЯ ряд самостutтельньrх наnравлений научного поиска: кинесика, проксемика, 

хронемика, окулесика, физиогномика и другие. 

Невербальные компоненты коммуникации имеют нацнональнсrкультурную спе­

цифику . Так, есть тиnично испанские жесты, не существующие в других культурах, 

например, в таких ситуациях, как: - Para indicar cara dura, - Para indicar que hay 
mucЪa gente en un lugar, - Indicar que algo estA bueno о sabroso, - Dar veracid~ а lo 
que se afinna, - Cortar el rollo и др. Национально-культурные черты невербальвых 
средств коммуникации способны выстуnать одним из серьезных nреПJIТСТвий в обще­

нии разноJ13ычных и разнокультурных коммуникантов и даже стать причиной кон­

фликтов. 

Невербальная коммуникацИJI яВJUiется одним из релеваJrrиых факторов в сфере 

профессионалъного общения . При оформлении рекламы международные комnании 

консультируются с местными эксnертами по nоводу культурно обусловленных жес­

тов, мимики ДЛJ1 избежанНJI серьезных nоследствий, к которым может nривести 

ошибка. Во время собеседования nри приеме на работу умение интерпретировать ми­

мику может предоставить дополнительную информацию при выборе кандидата на 

вакантное место. В сфере международных переговоров правильная интерпретация 

невербального JIЗЫКВ паJУПiеров дает nреимущество, nомогая предуrадать реакцию 

противоположной стороны. 

Высокий уровень аладения ИНОС1ранным языком, в том числе его деловым вари­

антом, предnолагает активное усвоение комплекса вербальных н nевербальных. 

средств в соответствии с nравилами речевого этихста данной лниrвокультурной общ­

ности. Конкретным примером обучени1 вербальным и невербальным средствам дело­

вого общения могут послужить методические разработкп в виде комплекса заданий 
на материале испанского языка no теме «Человеческие ресурсы. Поиски работы. Со­
беседование nри устройстве на раб01)'», имеющие своими целями науЧJПЬ студентов 

оrоирать необходимую информацию, правильно составить заявление и резюме, ус­
пещно проJiвить себя во время делового собеседования и т.д. 

В качестве лексического материала целесообразно nре.о:ьявить студенту дт1 изу­
чеt~ия вокабуляр сnециальных лексических единиц, СВJiзанный с трудовыми отноmе­

нюrмц, нanpJtмep, описание трудового nроцесса (estaЬle, temporal, а media jornada ... ), 
характеристика деловых данных и т.д. Полезным rра.мматическим ресурсом могут 
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оказаться модальные глаrолы и конструкции tener quelpoder/saber + inf. (Se nuшejar 
ordenador а nivel de ... ); безличные выражения se requiere/se precisa!se necesita .. ;- Es 
imprescindible!necesario/fundamental + inf.; контрастное уnотребление nрошедших 

времен (Impllndef/Pret Perf.), Potencial (preferirfa ... ) и др. 
При выnолнении заданий поотаnно предлагается серия речевых уnражнений, на­

nример: 1) проанализировать и сравнить рекомендации и нормы составления резюме 
и заявлений; 2) на основе фотографий арrументировать свое мнение, учитЬiвая певер­
бальные комnоненты, о nретендекrах на вакантное рабочее место, пришедших на со­

беседование (кто из них nроJIВЛЯет признаки неуверениости; у всех ли внешний вид 

соответствует ситуации и др.); 3) определить из nредставлеJШой серии действий, что 
допускается и что не допускается в ситуЗЦ)IJIХ до, во время и nосле собеседования 

(например, много и не переставая говорить во время собеседования и т.п.); 4) интер­
претировать значение невербальных комnонентов (на основе списка телодвижений -
тела, рук, головы, ног), указав, какие из них уместны или веумеС'IНЬI в ситуации дело­

вого собеседования в культурах нашей страны н Исnании, к составить список реко­

мендаций; 5) инсценировать на исnанском •зыке в максимально естественной форме 
ситуацmо делового собеседования, используя nолученные знания и умения. В заклю­

чительной части эанnия С'l)'деиты должны вынести решение, кто из С'l)'дентов может 

nретендовать на вакантное место. 
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ПРОЕКТНАЯ РАБОТА ПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ 
КАК ВТОРОМУ ВНОСГРАНИОМУ ЯЗЫКУ 

В настоящее время в больтом количестве существующих методик преподавания 

иностранного языка проектная методика занимает значимое место. Данная методиха 

по~воЛJiет не только учесть Шiтересы и потребности каждого слушате.ля, но и мотиви­

ровать творческий подход к изучению иностранного языка. В данной работе мы ств­

вим своей целью проанализировать опыт применения проектноА методики среди С'l)'­

дентов 3 курса ФМЭО, специальности <<Внешнеэкономическая деятельность», изу­
чающих английский как второй иностранный язык. В начале семестра нами было 

nроведено анкетирование. Так, 60 о/о С'l)'дентов проявили интерес к проеiСI'Ной работе. 

Необходимо также отметить, что в условиях проектного личностно-ориеити­

роваиного обучеИИJI преnодаватель nриобретает иную роль и функцию в учебном 

процессе . Анализируя совремеиные тенденции в образовании, Р.П. Мильруд уrвер­

ждает, что «с помощью тренировочных лриемов обучекИJI слушатели усваивщот го­

товое содержание, а с помощью nроективных заданий они учатся творчески со:щавать 

содержание обучеНИJI и усваивать его .. . )), 
Оnределим некоторые nринципы исnользования проектиого обучения и приве­

дем несколько nримеров из личного опыта nреподавания английского языка с исполь­

зованием проектиой методики . 
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